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ных побуждений с модальными глаголами варьируется от требования до 

вежливой просьбы. В процессе общения категоричность рассматриваемых 

структур может смягчаться за счет различных языковых средств. 

Чаще всего смягчению категоричности служат частицы ja, wohl, nur, 

noch, denn, mal, nicht (46 %), например: „Ihr müsst nur noch irgendeinen Zettel 

unterschreiben. Und dann kann ich gleich morgen zur ersten Reitstunde gehen“ 

‘«Вам надо только подписать какую-то бумажку. И тогда я уже завтра могу 

пойти на первое занятие»’. Наличие частицы позволяет интерпретировать 

конструкцию с глаголом müssen, которая обычно является достаточно кате-

горичным побуждением, в качестве просьбы. 

Вторым по частотности средством смягчения настоятельности косвен-

ных побуждений с модальными глаголами является сослагательное накло-

нение глагола (29 %), например: „Wir könnten mit den Hunden spazieren 

gehen.“ ‘Мы могли бы пойти погулять с собаками’. Такое предложение 

является мягким и не оказывает давление на собеседника. 

Достаточно часто смягчению настоятельности рассматриваемых структур 

служат модальные слова vielleicht, wahrscheinlich (17 %), например: „Du sollst 

vielleicht in die nächste Apotheke fahren, um die Arzneimittel zu holen.“ ‘Тебе 

следовало бы, наверное, поехать в ближайшую аптеку, чтобы купить 

лекарство’. Модальные слова эксплицируют неуверенность говорящего в воз-

можности реализации действия. 

В качестве средства смягчения настоятельности директивных речевых 

актов с модальными глаголами можно рассматривать маркер просьбы bitte  

(8 %), например: „Ich würde gerne etwas trinken, bitte!“ ‘«Я бы хотела  

что-нибудь выпить, пожалуйста!»’. Такая структура однозначно интерпре-

тируется в качестве просьбы. 

Таким образом, в немецком языке существует достаточно большое 

количество средств смягчения настоятельности косвенных побуждений  

с модальными глаголами. Чаще всего этой цели служат частицы ja, wohl, nur, 

noch, denn, mal, nicht и сослагательное наклонение глагола. Несколько  

реже смягчению категоричности способствуют модальные слова vielleicht, 

wahrscheinlich и маркер просьбы bitte. 
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АНГЛИЙСКИЕ ГЛАГОЛЫ ИЗМЕНЕНИЯ СОЦИАЛЬНЫХ 

ХАРАКТЕРИСТИК: СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
 

Наше исследование посвящено выявлению семантико-синтаксических 

особенностей английских глаголов изменения социальных характеристик на 

материале данных толковых словарей. За единицу анализа принимаются 

глаголы, обозначающие изменения социальных характеристик, а также 

иллюстративные предложения с указанными глаголами. 
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Первый этап исследования заключался в определении состава лексико-

семантической группы глаголов изменения социальных характеристик.

В данную группу были отобраны глаголы, в дефинициях которых, присут-

ствует информация, указывающая на изменение какой-либо социальной

характеристики.

К социальным характеристикам можно отнести следующие параметры:

социальный статус и положение, национальность и гражданство, вероиспо-

ведание, должность и титул, социальное состояние и поведение.

В подгруппу глаголов изменения социального статуса или положения

вошли такие глаголы, как, например, marry ‘жениться’, divorce ‘разводиться’,

adopt ‘усыновлять’. К глаголам изменения нациальности/гражданства можно

отнести глаголы аmericanize ‘американизировать’, anglisize ‘англизировать’

и т. п. Подгруппа глаголов изменения вероисповедания включает в себя

глаголы convert ‘обращать, прим. в другую веру’, сhristianize ‘обращать в

христианство’, baptize ‘окрестить, крестить’. Среди глаголов, обозначающих

изменение должности или титула можно выделить глголы crown ‘короновать,

венчать’, dismiss ‘увольнять’, promote ‘продвигать’ и другие. К глаголам

изменения социального состояния/поведения относим глаголы socialize

‘социализироваться’, integrate ‘интегрироваться’, accommodate ‘приспосабли-

ваться’ т. д.

На сегодняшний день базовый список глаголов, обозначающих изме-

нение социальных характеристик составляет 37 единиц.

В результате анализа словарных статей глаголов изменения социальных

характеристик были выявлены их общие свойства, а именно:

1) употребление в страдательном залоге;

2) вербализация в предложении не только субъекта и объекта, но

и элемента, обозначающего те параметры изменений, которые были при-

обретены объектом в процессе преобразования;

3) использование глагольных единиц в форме past participle;

4) наличие объекта в предложении, что указывает на существование

взаимодействия агенса с объектом, т. е. изменения могут происходить как

с субъектом, так и объектом.

            

                                                  

                               

                                                                   

                                                                  

                                                                   

                                                           

                                                                   


